Неологизмы в испанском экономическом дискурсе
Предметом настоящего исследования являются неологизмы в испанском экономическом дискурсе. Понятие «экономический дискурс», безусловно, не является новым. В силу развития экономики, экономический дискурс становится все более сложным образованием, представленным, в частотности, в газетных статьях на экономическую тематику. 

В прессе новые слова проходят своеобразную апробацию: в дальнейшем некоторые из них исчезнут из употребления, другие же закрепятся в словаре. Появление новых слов часто связано с экстралингвистическими факторами, поэтому для того, чтобы понять некоторые неологизмы, нужно знать ситуационный и культурный контексты, без которых не может существовать любой вид дискурса.

Подобно другим сферам социального взаимодействия, современная экономика в силу своей специфики формирует наши социокультурные убеждения, которые находят свое выражение в языке. 

Экономический дискурс, будучи  институциональным, соприкасается с такими  видами дискурса как медийный (массово–информационный) и деловой дискурс. Экономические тексты в СМИ обладают всеми характеристиками первого (эмоциональность, оценочность, сила воздействия) [Кибрик:4]. Экономика сопряжена с деловыми отношениями. По классификации Т.А. Ширяевой экономический дискурс можно назвать «публичным институциональным  деловым дискурсом» [Ширяева:19].
Экономический дискурс обращен к широкой аудитории, постоянно приспосабливается к ней, балансируя между «терминологической точностью» и понятностью.  Экономический дискурс отличается «эффектом включенности каждого читателя в экономическую и деловую жизнь региона, страны, мирового сообщества» [Там же: 25].Текст экономического дискурса в общем смысле репрезентует фрейм «экономика». Адресатами экономического дискурса являются и специалисты, и обычные читатели, интересующиеся экономикой. Эта характеристика экономического дискурса напрямую влияет на манеру подачи информации. Экономический текст отличается наличием экономической лексики, а именно большим количеством терминов, иноязычных включений, неологизмов. 


Обнаруженные нами неологизмы в современных испанских газетных текстах можно сгруппировать  по способу образования следующим образом:

1) Словообразовательная  деривация (neologismos de forma)
− суффиксация (образование существительных): суффиксы -azo, -ismo,      -ría. Например: «chipriazo», «felipismo», «emprendeduría»;

− суффиксация (образование прилагательных): суффиксы -ino, -ito. Например: «rajoyino», «corralito»;  

− префиксация. Например:  «multimarca», «autoempleo».

Стоит отметить, что традиционно в словаре не фиксируются стандартные словообразовательные модели. Например, образование наречий с помощью суффикса –mente не требует фиксации в словаре («supramunicipalmente»,«drásticamente»).

2) Заимствования (préstamos léxicos)

Большинство экономических терминов и понятий заимствовано из английского языка ввиду специфики международной экономики. Например: «retail», «fracking». Встречаются даже целые заимствованные словосочетания и предложения: «'New deal' contra el paro.»

Помимо этого, мы обнаружили примеры калькирования. Например: «los mercados emergentes» от «emerging markets (англ.)» - рынки развивающихся стран, «la firma» от «firm (англ.)» – фирма.

3) Семантическая деривация (neologismos de sentido)
Семантическая деривация связана с лексикализацией нового значения. Например: «tableta», «saneamiento financierо».

Так же многие семантические неологизмы являются стертыми метафорами. Например: «blanqueo de capitales»,«factura sombra».


Наше исследование показало, что пополнение лексики современного испанского экономического дискурса происходит как за счет внутренних ресурсов, так и с помощью иностранных заимствований, где предпочтение отдается заимствованиям из английского языка ввиду специфики экономической терминологии. Основное число новых слов поступает в испанский язык с помощью продуктивных способов словообразования: аффиксации и словосложения. Пополнение лексических ресурсов современного экономического дискурса происходит за счет переосмысления уже существующих лексических ресурсов языка. Процесс неологизации открывает нам простор в изучении испанского экономического дискурса в контексте социокультурных и экстралингвистических факторов. 
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